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JAAHHJITHA C. 1O.
Kuiscokuii nayionanvnuti ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenka

CKJIAIOBI KOMIMHOI'O Y IAIOCTUJII YAKA TTAJIAHIKA TA
IXHE BIITBOPEHHS ¥V IIEPEKJIAIAX (Ha MaTepiaii epeKiIaiB
pomany “Kapnuk” ykpalHCBKOIO 1 pOCIiHCHKOI0 MOBaMH )

VY crarTi po3MIANAIOTBCS IUIIXM CTBOPCHHS KOMI3MY Ta JOCATHEHHS
napogiiinoro edekry y pomani Y. ITamanika “Kapmux”. J{oCHiIKylOThCs BimmoBimHi
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 3acO0M OpHriHay, crenudika IXHbOro KOMyHIKATUBHOTO BILUIUBY
i mepekmaianbki TpaHcpopMaIlii, 10 3aCTOCOBYIOTBCS JUIS aJCKBATHOTO BiITBOPCHHS
ABTOPCHKOI IHTEHIIT y APYTOTEKCTi.

KnrouoBi cioBa: mepeknan, mepekitamaibki TpaHcdopmarii, aBTOpPChKa
iHTeHIIis, mapois, [TanaHik.

B crarbe paccMaTpHBAIOTCS IIPUEMBI CO3JAHUS KOMHM3Ma M JIOCTH)KCHUS
naponuitHoro  3pdekra B pomane Y. [lamammka “Tlurmeii”. Hccaemyrorcs
COOTBETCTBYIOIIIME JICKCHKO-CEMAHTHYECKHE CPEJICTBA OPUTHMHANA, OCOOCHHOCTH HX
KOMMYHHMKaTUBHOTO  3¢dekra,  NepeBoJueckne  TpaHchopmaimy,  KOTOpBIe
UCIIONB3YIOTCS M a/IeKBaTHOH Tepefadn aBTOPCKOI MHTEHIINH B IIEPEBOJIE.

KiioueBble coBa: nepeBoj, IepeBOMYECKHE TpaHCHOPMAIMH, aBTOPCKAs
WHTeHIWs, napous, [lamanuk.

The article deals with the comic nature of Chuck Palahniuk’s novel ‘Pygmy’
and the techniques used to achieve the parody effect in it. The article examines the
source language lexico-semantic resources, specifics of their communicative function
and translation transformations applied for their faithful rendering into the target
language.

Key words: translation, translation transformations, author’s intent, parody,
Palahniuk.

AKTyaJIbHICTBh  JIOCHIDKEHHS  3yYMOBJIGHA  HEOOXIJIHICTIO
BUBYCHHS MApOAIMHOT JOMIHAHTH SK OCHOBHOIO TEKCTOTBOPUYOrO
npuHIMIy noOyjaoBu pomaniB Yaka [lamanika ans i1 ajgekBaTHOTO
BinTBOpeHHs y mepeknani. lllupoke Bu3Hanusa [lamanika sik ogHOTO 3
HAUTOMyJISPHIMINX CyYaCHUX aMEPUKAHCHKUX MACHMEHHUKIB TIPHU3BEIIO
JI0 TOsBM OaraTbOX IEpEeKiaaiB HOro TBOPIB, BTIM KOMIUIEKCHOTO
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JMOCIIDKEHHST  MMapoMiiHOl  moMiHaHTH  TBopyocTi [lamanika B
YKpaiHCBKOMY TepeKiIaJo3HaBCTBI foci He icHye. Hame mocmimkeHHs
Ma€ CTaTW y MPHUroji MepekiajadaM MaiOyTHIX TBOpIB aBTOpa, axKe
camMe depe3 aleKBaTHI MepeKaid IIUPOKUHM 3arajd yKpaiHCBKOIO
YUTALTBA MaTUME 3MOT'Y ITO3HAHOMHUTHCS 3 TBOPUICTIO L[LOI'O BiZOMOTIO
Cy4acHOTO MICbMEHHHKA.

Mero10 11i€i cTaTTi € PO3TIAHYTH IIJISIXA CTBOPEHHS KOMI3My Ta
JOoCSTHEHHSI mapoiitHoro edekry y pomani Yaka Ilamanika “Kapmmk”.
JocnimpkyroTbes BiNOBIAHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 3acO0HM OpHriHaiy,
cnenu¢ika IXHBOTO KOMYHIKATUBHOTO BIUIMBY 1 TepeKIafalbKi
Tparcdopmarii, MO 3aCTOCOBYIOTHCS AJIS aeKBATHOTO BiJITBOPEHHS
ABTOPCHKOI IHTEHIIIi y APYTOTEKCTI.

O0’ekTOM A0CTITKEHHS € TTAPOIIHHICTD SIK TUCKYPCOTBOPUHIA
npuHOUn y pomani Yaka [lananika “Kapmuk”.

IIpenmeToM AocC/igKeHHS] BUCTYIAIOTh 3aCOOM BIATBOPEHHS
KOMI3My TEpIIOTEKCTy B IMepeKiazaXx poMaHy YKpaiHCBKOIO Ta
POCIHCHKOI0 MOBAMH.

Marepiajsom pociaimxkenHss ciayrye poman Yaka Ilamanika
“Kapnuk” B OpuWTiHANI Ta MEpeKiafax YKPaiHChKOI Ta POCIHCHKOIO
MOBaMH.

3aBaaHHAM  [JOCHII:KEHHS € 3°sCyBaTH 1 TOPIBHATH
nepekiaganbki  cTparerii mojo Iepeaayi aBTOPChKOI I1HTEHHIl Y
nepekiagax poMaHy YKpaiHCBKOIO Ta pOCIHCHKOI0 MOBaMH —Ta
BU3HAYUTH, SIKi 3 HUX BHSABISIOTHCS HANOLIBIII BJAIMMHU.

HaykoBa HoBH3HAa pO0OTH TONsTae y CcHpobi BU3HAYEHHS
MPUIOMIB, 0 SKUX BAaeThcs [lajaHik Ui CTBOPEHHS MapOiHHOTO
edeKTy, Ta IXHbOMY JOCIi/PKEHH] y MepeKiIaJJO3HABYOMY aCIEKTi.

Teip Yaka [lamanika “Kapiauk” mMokHa Ha3BaTH IIIUTYHCHKAM
pPOMaHOM HOBITHBOTO 4acy, HANMCaHUM Yy TWiJAKPECIeHO MapoailHii
TOHANBHOCTI. Moro repoi HaraayioTh MyJIbTAIIHAX TIEPCOHAKIB, & TEKCT
ckiagaeTecs 3 Jenemn Kapnuka, TpUHAAUSTHPIYHOIO INMUTYHA 3
totamitapHoi Kpainu, y sikux CIHIA mocrtae y caTUpUYHOMY CBiTJIi SIK
CYCHUIBCTBO BCEOXOILUTIOIOUMH KOHCIOMEPH3MY, PO30CIICHOCTI Ta
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muremipcTBa. He MeHm KoMigHO 3By4aTh y KHH31I W OMOpHI Tacia
TOTANITAPHOTO AMCKYPCY, IO € KIIOYOBUMH y MOBJICHHI T'OJIOBHOTO
reposi. Cam Kapnuk abo x onepaTtuBHUK 67, cepeqHe Mixk Uepemanikoro
Hiamgza 1 [Targoro Kynr @y, gomoBigae mpo aMepHUKaHCHKY MIHCHICTH
JIOBOJII OCOONMHMBHM  iFiOJEKTOM (CyMill HAyKOBO-BiJICTOPOHEHOTO
CTHJIIO 3 JTUTSYO-HAiBHUM MOBJICHHSIM), 8 aMEpUKaHCbKa MpHiMaiova
poauHa pastoue Haraaye ciMeiicTBo CHMIICOHIB.

[lapogiitHicTe poMaHy BENIHWKOIO Mipol0 0a3yeThCcsl Ha
3actocyBanHi Y. [lamanikom npuiioMy ouyAaHEHHS, IO € HACKPI3HUM Y
moriieHHi Kapnuka. OpHak, ains mijed 1€l cTarTi MU KOPOTKO
OKpPECIMMO JIeKIIbKA IHIIMX BIACTHBOCTEH TEKCTY, SIKi TAKOX JOAAIOThH
JI0 ApOJIHOCTI 3ByYaHHS POMaHy.

OnHi€ero 3 HAUIPOMOBHUCTIIIUX PUC OMOBII € ii CIIOPITHEHICTD 3
“yea”, waHpOM KHTaWChKOI QeHrtesi (pomaHu i (imbMu mpo OOHOBI
muctenTBa). Ha moOTpiOHMII naj dYWTadi HANAIMTOBYIOTHCS INE 3
“maparekcty”’, Ae 10 iXHBOI yBarHm MPOIMOHYETHCS MUIHMH CIHUCOK
0OMOBHUX MPHUIOMIB, IO HAMH BOJIOZAIE€ TOJOBHHUNA TePOH, CEpel SIKUX €
He JuiIe “‘ONMCKaBUYHO-BOMBUMHA KHAOK KoOpu”~ abo ‘‘MaHEeBp
JICTIOUOTo opia”, a i “ymap cTpuOydoro KeHrypy” Ta “OJauCKaBUUHUN
yKyc mipaHii”’. YpoJoBxk omnoBiai onepatuBHUK Kapnuk nogymku abo
K HacmpaB/Ai 3BEPTAEThCS [O CBOiX HABHYOK, 1, 3 TOYKH 30Dy
nepeKkiIafanbKkol MPakTUKW, HAc IIKaBHTh JOCHIJUTH Ha JIEKCHYHOMY
PiBHI BIAMOBIAHICTH MEPEKJIAMy AUHAMIII W HAOYHOCTI IUX EMi30/iB B
opuriHaii.

[linx dWac 3ycTpidi B aepomopTy 3 NPUHAMAIOYOI0 POIMHOIO
Kapnuk pnexinbka pa3iB ysBIS€, SIKAM YAHOM Mir OM TOKIHYHMTH 3
HIKYEMHUMH aMEpUKaHCHKUMH OaThbKaMu i OpaTom:

“Could be simple two pointed elbows to father’s chest, one-two,
kam-pow, Flying Eagle maneuver, and three days, by after next today,
will father be vomiting both lungs <...>" [7:3].

3ayBakuMmo, o MosieHHs Kapnuka B3arayni He OOTsDKEHe
IUIMHHICTIO, @ BUIJIJA€E pajlie sIK CJIO0Ba, HACTPOMJICHI OJHE Ha OJHE
0e3 IKOJHHMX TpaMaTWYHUX TpaBwI. BriMm, came s omucy
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OJNIMCKaBHYHUX CIEH 3 3aJy4eHHAM MPUHAOMIB OOHOBHMX MHCTEITB
MONIOHUM iIOJICKT BHIAETHCS JOBOJI BIYYHMM. UuWTay 3 JETKICTIO
ysIBIIsiE CTPIMKY 3MiHY pyxiB Kapnuka, mo momae onoBiai Takoro codi
“MyIBTAIIHOTO” e(heKTy, Ha TKUH BOUYEBUAD PO3PAXOBYBAB aBTOP.

Ykpaincekuit  mepekiaamad  Bomommmup ['opbatbko  Tak
BiJITBOPIOE IICH €MTi30/1 Y CBOEMY TEKCTi:

“Ile orc max npocmo: 080Ma 2OCMPUMU JUKMAMU MAMKOSBI Y
epyou: paz-0sa! nam! 6am! Ilpuiiom Manesp Jlemwuozo Opra — i Ha
mpemitl 0enb, MOOMO RICASL HACMYNHO20 NOMOYHO2O OHA, KOPOBO-
mamxko guxapkyeamume ceoi sakpusaeneni ieceni’” [8:8].

Cunig Bifpa3y 3BepHYTH yBary Ha BHTYK Kam-pow ro-mepime
CHIB3BYyYHHMI BHUTYKOBI Ka-pow, 1o TpaaWIliifHO CYIPOBOKYE yaap
BIJIKPHUTOIO TOJIOHEIO IO MIOIIi OMOHeHTa [5], a mo-apyre Haragaye kung-
pow, Ha3By QinpMmy-maponii Ha JxaHp “‘yca”’. 3Bakaloud Ha Taki
KOHOTAIlii BUTYKY B OpUTiHAJ, BapTO Oyso 6 i B yKpaiHChKOMY BapiaHTi
migidpaTH BUTYK, KMi OW Bigpasy HaramyBaB mpuiiomu bproca JIi, Ha
KInTant “kiiss”. Takoxk “IBoMa TOCTPUMH JIKTAMHU TI030aBIIsIE TEKCT
MUHAMIKH, Kpaie Oyno O 3aMWIIUTH iIMEHHHKOBY (ppazy B Ha3UBHOMY
BigMiHKy. Baamum BiamosigaukoM s father Bumaerbes “tatko”, sikuit
IpOHIYHO KOHTPACTy€ 3 PEIITO CIEeHH Ta Jo0pe TMiJKpeciroe
HEJ0CTAaTHhO PO3BUHEHE BiIUYTTS aHTIIICHKOI OTIEpaTHBHUKA.

VY pociiickkoMy miepeknani: “Moowcno mak: 1okomv epyouHa,
npago-ne6o — ka-a! — xombunayus “napswuii open”. Tpu Ous nocie
Ce200Hsi  OJICUpHBILL  omey — COOCMBeHHoe — jlecKoe — HAMYIHCHO
onrou <...>"[9:10].

HaneBne anst OiibIIoi €KCHPECHBHOCTI y POCIHCBKOMY TEKCTI
Hikita KpacHikoB BmaeThcs 10 TpaHchopMallil J0AaBaHHs — ‘KUPHBIA
orerr”, “HATY)KHO OION”, a TAaKOX 3aMIiHIOE HEWUTpaibHEe VOMIting Ha
npocTopivyHe “Oon”.

KpiM mapopitoBaHHS KaHpy ‘‘yesi”, He 3alMINAETBCS 11032
yBarow aBTOpa ¥ KaHOHIYHUH A MNMIYHCHKOI JiTeparypu xelmc
boun:
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“When calculation position lunar satellite, taking account
season, place hour at 1:07 with twenty-four-second margins for
error” [1:64].

O6umBa mepexiafadi BOYEBHIOh HE Malld TPYAHOIIIB i3
MepeKIaaoM ITiel  amo3il Ha KapKOJIOMHI TEXHIUHI MOJMKIIUBOCTI
nepcoHaxy. IlopiBHsIBHME aHami3 yKpaiHCBKOTO 1 POCIHCBKOTO
nmepeKyiafiB - sicHO fae  Biguytn, mo Bomogmmmp ['opOaTtbko
JIOTPUMYETBCSI CTpaTerii omoMamtHeHHs, HaroMmicTh Hikita KpacHikoB —
NPUXUIBHAK OUYKECHHSI.

“Bupaxyeasuiu NONOJICEHHA MICAYHO20 CYnymHuxa 3emui i
3poduUsWIL  NONPABKY HA NoOpy pokKy, eusHauar 2o0uny: 01:07 3
noxubxoro y 24 cexynou” [8:99].

“Ananuzupyi ayHa noaovceHue OanHbll 00€8UK, WUPOMA U
0oneoma  y4umuleau, RNAOC Ce30HHAs Hnonpaska. Bpems cymok
onpeoensau 1:07, noepewnocms uzMepeHus 08a0yamsv  yemvipe
cexynowt " [9:91].

IHmoro 1ikaBoro pucoro imionekty Kapnuka € moeaHaHHS CIiB,
0 HaJexaTsh [0 Pi3HEX mpomapkiB MoBH. lle migkpeciroe
oOMesxeHicTh BoJOAiHHS Kapnukom aHrmiiickkoro (BiH BHUBYaB ii y
HIKOJI MiAATOTOBKH CIEUATeHTIB y CBOIM TOTaNiTapHili OaThKiBIIWHI),
CTBOPIOE JOJATKOBHH CATHPUYHHUN €(EeKT i JOMOBHIOE MapoIiiHUI
o0pa3 nporaronicra. [logiOHe KOHTPACTUBHE CJIOBOBXKHBAHHS MOYKHA
MOJIJTUTH Ha JIEKIJIbKA KaTerOpii:

A) 3aMiHa cJIOBa 3 HEWTPaJIBbHOIO MPOLIAPKY HA CJIOBO iHIIOTO
perictpy (Oimbm odimiiiHe, mimHeceHe, HaykoBe) abo Ha CIOBO 3
MTOMMJIKOBOIO CITOJTyUyBaHICTIO:

“Operative me, am agitating vast fist of cow father” [7:3]. V
coBHUKY Meppiam-Beberep [6] cioBo agitate y 3nauenni “to give
motion to” mo3HaueHe K 3acTapiiie, TOMy J0Ja€ eKcrpecii OyaeHHiH
nii. [uryroun C. [BaHOBY: “Oy/b-sIKE HEEMOTHBHE CJIOBO 3aJIEXKHO BiJI
KOHTEKCTY 1 CHUTyauii MOXKe cTaTd BHpasHHKOM emomii” [1:162].
B. I'opbateko BOaeTsCst TYT 10 IpUHAOMY KOMIeHcauii: “OnepamusHux
“a” mpsce eenuuesny pamuyio koposo-mamka...”’ [8:8], mepemaroum
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agitate meiiTpampHuM ‘“‘Tpsice”, aine 3aMiHioouM HeiTpanbhe fist Ha
CTHJIICTUYHO-MapKoBaHe “paTvusg”. Y pOCIiCBKOMY TMepekiami —
“deenm mos omyoe kyrax ocupHuii  maccaxcupyu” [9:10] —
H. KpacHikoB »epTBye OCHOTATMBHHM 3HA4YeHHsM cioBa agitate i
HaMaraeTbCcsi 30eperTd CTUICTUYHHHA e(deKT TNepHIoTeKCTy. Taka
cnpoba He € BAANON0, aJKe MEepeKiIa] MOKHA BBaYKATH PiBHOLIIHHUM,
AKIIO 30irafoThCS acOIiaTWBHI MOJS CHiB y BUXigHiii moBi (BM) Ta
minpoBii MoBi (LIM) Ta ampyroTBip BuKIMKae ‘y yuTada Ty camy
AKTUBHICTh AYMKH H ysIBH, AK 1 y umTada opuriHamy” [2:1]. Bigrak,
O1NTbII aIeKBaTHUM BapiaHTOM OyB O, HaNpUKJal “Kyjak coTpscai’.

“Host sister push bundle of paper so collide with abdomen of
operative me” [7:4]. Cmoo collide we macye mo curyamii 3a
croyydyBaHicTio, a abdomen 3ByunTh HaATO HAYKOBO  JUIS
TPUHAIIMTUPIYHOTO XJIOMI. Y TepeKiani yKpaiHChKOI: ‘‘cecmpa-
npuiimayka — muyebHyia meHe 6 owcugim” [8:10]  (cTumicTHUHY
MapKOBaHICTh, a BIiATaK 1 aBTOPChKY IHTEHII0 3aryOJIeHo).
HesBaxxatoun Ha mpoctopiuHe “TuipHy’ia” Bapiant y LM 3ByuuTh
IoBOJII HeWTpansHO. HaToMicTh MOXHa Oyio 6 3amponoHyBaTH MI0Ch Ha
3pa3oK “MAKYHOK YGItiuio8 y 3IMKHEHHS 3 YEePeGHON NOPOICHUHOIO
onepamuenHuxa’.

Crparerisi pociliCbKOTO Iepekiazaya Majo 4YUM BiApi3HAETHCA
BiJl mpoumToBaHoro Bapianty (“Ilpuemmuswiii cecmpa ceepmox Oymaea
arcueom nuxau” [9:12] — Takok HE MOXKE BBAKATHCS aJICKBATHUM).

“No neighborhood canine cry out” [7:64] — “ne sacaskas
cyciouiti  cobaxa” [8:99] (HeiiTpanpHHMU TIepeKian, HEOOXiTHUI
KOMYHIKaTHBHUH €EKT HE JOCATAETBCA) — “Hu 00uH cobaka coceocKull
He 6030pews” [9:91] (mns 30epekeHHS KOMYHIKATHBHOTO eQeKTy
H. KpachikoB 3acTOCOBY€ PO3MOBHO-3HWKEHY JIEKCUKY, IIEPEKIIAAAI0UH
Cry out sk “Opexaru”, aje BOJHOYAC IMOEIHYE IIECIOBO 3 MpedikcoM
“B03-”, XapaKTepHUM Ui IiJHECEHOr0 CTHJII0, SK OT “BOCIIEBATh”,
“BO3HEHABUIETH , “BO30OMUTHL”. Y pe3yiabTaTi BUHUKAE Takuld coOi
perictpoBuii Ti6pu “Bo30Opemtn’). JIis micHIIeHHS KOMIYHOTO e(eKTy
1 30epexeHHs] HayKOBOCTI MOBJIICHHSI TOJIOBHOTO Teposi MOXxHa Oyno 6
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TpaHCKpHOyBaTH CIIOBO Canine i BiXTBOPUTH HOro sK ““KaHic”,
3QJIMIIUTH JIATUHCBKY Ha3By “‘Canis”, ado >k B yKpaiHCHKOMY BapiaHTi
3aMiHUTH cO0aKy Ha “Tiec CBICHKUI™.

b) HagnmumkoBa HayKOBICTH OMUCY CHUTyallid, IO € I[IJIKOM
IpupoaHOr0 i MoBieHHs Kapnuka, ampke BiH OTpMMaB HEMMOBIpHO
MOTYXXHY HayKOBY MiATOTOBKY Y IIKOJIi TEPOPHUCTIB CBOET OATHbKiBILIMHH:

“no two operative so opposite spectrum bell curve” [7:65] —
Kapnuk ommcye mBox myke pi3HHUX ONEpaTUBHUKIB 31 CBOET MiITOTOBYOL
rpynu 4epe3 amo3iro Ha KpuBy ['ayca, mo mae xapaktepHy (opmy
I3BOHY. B ykpaiHChKOMY BapiaHTI 3aCTOCOBAHO OIHCOBHM MEpeKa:
“ceped ycix onepamusHUKI@ HeMA€E IHWUX, AKI 6 HACMIIbKU CULLHO
BIOpIzHANUCA 00UH 6i0 00Ho20” [8:101], kUil mepenae ceHC peueHHS,
aje He BimoOpakae HAyKOBICTh MOBJICHHS NepCOHaxy. HaTtomicTh
MOXXKHa Oyn0o O 3ampoOTNOHYBaTH: “O/COOMI IHWIE ONEpAmueHuKu He
3HAXOOUNUCS MAK OANeKO Ha npomunedlchux mouxax I aycogoi kpusoi’.
VY pocilicbkkoMy MepeKiiaji HayKOBY allfo3i0 30€peKEeHO, OTKE BapiaHT
MOJKHa BBaKaTW AaJEKBATHUM: ‘“NOCIeOHSAss Napa NpomueoNnOoN0NCHbIl
KOHey 2aycco8ckozo pacnpeodenenus 3anusai’” [9:93].

Bomomumup T[opbaTeko  He3pika  3acTOCOBYE  MPHIIOM
KOMIICHCAIlii, HAMarar4uch 30€perTu CTUIIICTUKY OTOBIII — 30KpeMa, y
takomy npukiazi: “Witness here ever escalating semantics of ownership
<..> Ever increasing language American capitalism for
ownership” [7:122] — “maemo naounuil npuxiad 3pocioi cemanmuxi,
WO 8UpAdNCAc Npago GIACHOCMI ... MUNOGULL JIEKCUKOH, WO 8i00Opadicae
3pocai 61ACHUYLKI anemumu amepuxancvkoeo kanimanizmy” [8:188].
Heiirpansre language mepexaagaeTsCs CTHIICTHYHO 3a0apBIICHUM
“JIEKCHKOH”, KpiM TOr0O Yy peuYeHHi TPHUCYTHA TpaHchopmaris
JOJAaBaHHS, sIKa 3BYYHUTh ILIJIKOM CHiB3ByyHO morinsgaM Kapriuka.
[MpukMeTHO, MO POCifiCbKU TIepeKagay BUIy4Yae CIOBO “‘CEMaHTHKA”
31 CBOTO TEKCTy, MO M030aBisie peueHHS KOMIYHOCTI Ta 301IHIOE
BpaXKCHHSI YMTaya Bij OaraTcTBa CIOBHHKOBOT'O 3aIlacy ONEepaTHBHUKA!
“cumyayus, 20e Oamuwili 060eBUK  oKadicucb, 9mo  Amepuxa
cobcmeennuyeckas npupooa uamocmpayus... Kaowcoaa cmynens —
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bonvuie u 60vULe COOCMBEHHOCTNE AMEPUKANHCKASA KANUMATUCTUYECKAS]
cucmema cmanosucy” [9:170].

[le onHi€r0 BIACTHBICTIO MOBJIEHHS TOJIOBHOTO Teposi € HOro
croci0 omucy 30BHIMIHOCTI OTOYyrOUHMX. Kapmuk HE Mae 3BHYKH
TOBOPHUTH TIPO 3OBHIIIHICTh, BUKOPHCTOBYIOUH 3arajibHOMPHAHATHI
dopMynu, HATOMICTh IIOpa3y 3ajly4yae HAayKOBY TEPMiHOJOTIO.
Hampukman, Tak BiH TOBOPHTH MPO 30BHINIHICTH MiBYMHH, SKA
npencrasise [ambGiro y rpi “momens OOH”: “Caucasoid female
boasting dolichocephalic-shape skull <...>” [7:131]-“ys esponeoiona
disuuna 3 Kpacusum oonixoyeganvuum uepenom” [8:198] (30epexkeHo
HAyKOBICTh JTUCKYPCY 1 3aCTOCOBAHO MEPeKNIafarbKy TpaHCPOpMAIIIo
TpaHcno3uiii: boasting — kpacuBuM, 3i 30€pPEKCHHAM IMO3UTUBHOI
KOHOTAIlii Ta YaCTKOBOI BTPAaTOI0 CEMaHTHKH) — ‘“‘egponeoud, ¢opma
yepena donixoyegan” [9:179] (BrpaueHo nekcemy “boasting”).

B) Munyne Kapnuka 3amummio cimijl Ha HOTO MOBJIEHHI TaKOX
y (GopMi BiiCPKOBHX BHpa3iB, 1[0 HUMH BiH ONMHUCY€ OyIEHHI CHUTYyaIii.
CkaxxiMO, Ha TIO3HAUEHHS TMEPEeMIlIeHHs O0’€KTa 3aCTOCOBYETHCS
croBocnoy4deHHs “make small parade”, a mpo cebe repoit 3aBxIu Kaxe
“feet operative me make small parade”. Slk B ykpaiHCbKOMY, TaK i y
pOcCificbKOMy TeKcTi 1 ¢pasa (sKa B OpUTIHANI 3yCTPIYaeThCsl MO HE
TPUILATH Pa3iB) MEPEKIAMAEThCA MOpa3y IMO-Pi3HOMY, IO M030aBIIsie
MoBJieHHs1 Kapnuka ojHi€l 3 XapaKTepHUX PUC Ta 3pEITOI0 CIIOTBOPIOE
aBTOpCchbkHi 3amyM. KpiM JexinbkoxX pasiB, KOJIM YKpaiHCHKOIO (pa3zy
MEPEeKIIAZIeHO “pOOUTH KOPOTKHUI MapII-KUIOK™ a pOCIHChKO0 “maraii”,

y pemTi BUMaAKiB 0OaunMo ‘“‘yBIWIIOB”, “HOTM KPOKYKOTH’, ‘“CTaB
noxojpkate”’, “imyTh”, “NOBIB”; y pociiickkomy I ‘“3axomu’,
“npubnmxaics”, “mpovian”, “mepexonu’, “mpuBeau’”  TOIIO.

Tpanchopmartiss mudepeHmialii € BUMpaBAaHOl y 0aratb0X BHITaKaX
nepekiany, Kojim HeoOXiTHO YHUKHYTH HEMOTPIOHMX MOBTOPIB, IPOTE Yy
CUTyallii, KOJH TIOBTOp XapakTepu3ye Teposi, TOoOTO  Hece
¢byHKLiOHANbHE HABAaHTAXEHHS, [10/1iI0Ha TpaHchopMallis HelopeyHa.
[Hmoro ckiagoBoro mapopiiiHocTi MoBieHHA Kaprimka moxkHa
Ha3BaTH IMOBCIOJHI INTAMIM M KIIiIe, HACa/DKEHI y HOro CBIAOMICTh
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TOTAITAPHOIO JEP)KaBHOIO MAIWHOIO, IO BHIAIOTBCI 10 OO0
3HAHOMUMM 4YHTadaM 3 TOCT-paisSHChKUX KpaiH. llepeOyBanHs Ha
tepenax CIIIA Hagae onepaTUBHUKOBI 0€3iu CHUTyalil mns  ix
3aCTOCYBaHHS — HANPHUKIAJ, aMEPUKAaHChKI IIiCHI BUKIUKAIOTH Yy
Kapauka Taki mouyrts: “Useless American poetry and music <...> no
herald shining future of bright nuclear weapon, abundant wheat, and
shining factory” [7:46]. Ilepeknam 3asHae sK TpaHchHOPMAIIiO
reHepaiizarii (“xapui” 3amicte Wheat), tak i xoukpernsarii (factory —
“nexu”), kpiMm Toro B.I'opbaThko 3acTocoBye 1 TpaHC(OpMAIIirO
JI0JlaBaHHs, 10 HAJa€ YKPATHCHhKIN (ppa3i 3BUYHOTO JUISI KOMYHICTHUHOT
PUTOPHKH 3By4aHHsI, ajie 3aminioe N0 herald (He mpociaBistoTh) Ha “He
CIPUSIOTE”: “He Chpusiiomv HAOIUNCEHHIO SACKPABO20 MAUOYMHbO20 3
HOMYICHOIO SI0EPHOI0 30pocio, Oe3niuyro Xxapyie ma OMUCKyuuMu U
ceimnumu padpuunumu yexamu” [8:74].

Hikita KpacuikoB Takoxx HabOmmkae MoBieHHs Kaprnmka 1o
ONMU3bKOI  MOCT-PAASHCBKUM — TpoMajJiiHaM  CTHJIICTUKH — HUISIXOM
Tparcdopmarii JomaBaHHS: “HU 8OCHe8All ... HU MOSYWecmeo S0epHoe
opyoicue, Hu u30buIUe nueHuysbl 3akpoma. Hu nobeonwvlii pokom muozas
3a600 " [9:68].

ITpo koJoHIT 3aXiAHWUX JepKaB OMEpPaTHBHUK Kaxe ‘“former
colonies subjected imperial powers, striving achieve self-ruled” [7:74] —
y Tmepekiaii TpaHchopMarllis 0/IaBaHHsS, SKa BHJAETHCS CIIYIIHOMO 1
CITIB3BYYHOIO [yMKaM reposi: “ujo 3nemazanu nio KOAOHIATbHUM SHIMOM
i npaenynu 0o nezanexcnocmi”’ [8:114]. Y pociiicbkoMy BapiaHTi TaKOX
powers nepekianeHo OibIll eKCIIPECHBHUM BiAIIOBITHUKOM 1 TOJTAETHCS
ceMa CTpaxKIaHHs, sKa IMIDTIIMTHO MPHUCYTHS y TepumoTBopi: “Heo
UMARepUaIUIMa cmpaoail 0a Hesasucumocmnv dopucey” [9:104].

VY wmiii crarti Oyno PO3MISIHYTO AEsKi NPUHOMH JOCSTHEHHS
napoJidHOCTI  1MioNeKTy mpoTaroHicra pomany “Kapmuk” y
MEePUIOTEKCTI Ta MepeKiagax YKpaiHChbKOI Ta POCIHCHKOIO MOBaMH.
OCKiNbKM BOHHM HajeXaTb 31eOUIbIIOr0 10 JIEKCHMKO-CEMaHTHUYHOTO
piBHS, TO BIANOBIZHO # y mepeKkiaii 3acTOCOBYIOTHCS MepeayciM
JISKCHYHI Tepekiafamnbki TpaHcdopmaiii (KoMIeHcallii, J10JaBaHHS,
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BriTydeHHs). OMHI€I0 3 OCHOBHHX MPOOJIEM MepeKyay pOMaHy MOXHa
BBAXATH ‘‘HETpaAuIliiHE” MOBJICHHS TOJIOBHOTO TEpOs, y SKOMY HE
3aBXKAM JIETKO PO3IUTUTH €JIEMEHTH Ha BaXKIWBI W APYropsiiHi — Taxi,
AKUMH MOJKHa 3HEXTYyBaTH (SIK TIPOUTIOCTPOBAHO y TPHKIALl 3
mudepeHmiamiero). Bigrak, y 3aBmaHHS Tepekiagada  BXOIUTh
3pO3yMITH, B YOMY TIOJNATa€ CBOEPiHA AHOMAIBHICTH JHCKYpPCY
Kapnuka, mo6 BimoOpasuTh y Tmepekiaai peleBaHTHI pHCH WOTO
0COOMCTOCTI Ta BIIATBOPUTH MParMacTHIICTHIHHN e]ekT, Ha SKui
pO3paxoByBaB aBTOP.
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